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SDELENI

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, e dne 25. ledna 1988 byla ve Strasburku oteviena k podpisu
Umluva o vzijemné spravni pomoci v dafiovych zileZitostech ve znéni Protokolu z roku 2010, kterym se méni
Umluva o vzijemné sprivni pomoci v dafiovych zileZitostech.

Jménem Ceské republiky byla Umluva podepsina v Kapském Mést& dne 26. ¥ijna 2012.

S Umluvou vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky ji ratifikoval. Ratifikaéni listina
Ceské republiky byla uloZena u generilniho tajemnika Rady Evropy, depozitite Umluvy, dne 11. #jna 2013.

Pfi ratifikaci Umluvy bylo u&ingno nisledujici interpretativni prohlaeni Ceské republiky:

»Ceskd republika v z4jmu jednozna&né interpretace &l. 22 odst. 2 Umluvy o vzijemné spravni pomoci v datiovych
zéleZitostech ve znéni Protokolu pozméiiujictho Umluvu o vzijemné spravni pomoci v dafiovych zileZitostech
(dile jen ,,Umluva ve zn&ni Protokolu®) prohlauje, Ze &l. 22 odst. 2 Umluvy ve znéni Protokolu chipe tak, Ze
toto ustanoveni nezaklidi automatické privo na strané doZadujictho stitu informace poskytnuté na ziklad&
Umluvy ve znéni Protokolu vyuZit jako diikaz v trestnim ¥izeni, njbr %e informace obdr¥ené doZadujicim
stitem na zikladé Umluvy ve znéni Protokolu mohou byt doZadujicim stitem pouZity jako dikaz v trestnim
fizeni pouze, pokud s tim justiéni orginy doZddaného stitu nebo jiné orginy doZidaného stitu k tomu pfisluiné
podle zdkont dozddaného stitu vyslovi souhlas v souladu s pfislu§nymi mezinirodnimi smlouvami o vzdjemné
pravni pomoci v trestnich vécech a vnitrostitnim privem doZidaného stitu upravujicim poskytovini vzdjemné
pravni pomoci v trestnich vécech.”

Sou&asné bylo uéinéno toto oznimeni:
»Ceskd republika oznamuje, e v souladu s &l. 2 odst. 2 Umluvy ve znéni Protokolu z roku 2010 uvadi stivajici
dané v pfiloze A a v souladu s €l. 3 odst. 1 pism. d) Umluvy ve znéni Protokolu z roku 2010 definuje vyraz
»piislu$ny orgin“ v pfiloze B.
PRILOHA A - Dang, na které se Umluva vztahuje:
Clinek 2, odstavec 1 pism. a. i:
e dafi z pfijmi fyzickych osob;
® dafi z pfijmi privnickych osob;
® odvod z loterii a jingch podobnych her;
Clinek 2, odstavec 1 pism. b. ii:
® pojistné na vefejné zdravotni pojiiténi, pojistné na socidlni zabezpeleni a pfispévek na stitni politiku
zaméstnanosti;
Clinek 2, odstavec 1 pism. b. iii. B:
® dafi z nemovitych véci, dail z nabyti nemovitych véci;
Clének 2, odstavec 1 pism. b. iii. C:
e dafi z pfidané hodnoty;
Clinek 2, odstavec 1 pism. b. iii. D:

e spotiebni dafi z minerilnich olejd, z lihu, z piva, z vina a meziprodukti a z tabdkovych vyrobki, dasi ze
zemntho plynu a nékterych dalSich plynd, dafl z pevnych paliv, dafi z elektfiny;

Clinek 2, odstavec 1 pism. b. iii. E:

¢ silniénf dani.
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PRILOHA B - Pfisluiny orgin:

Ministr financi nebo jim zmocnény zistupce, dile Ceskd spriva socidlntho zabezpefeni ve vztahu
k pojistnému na socidlni zabezpedeni a pfispévku na stitni politiku zaméstnanosti a Centrum mezistitnich dhrad
ve vztahu k pojistnému na vefejné zdravotni pojisténi.”

Umluva vstoupila v platnost na ziklad& svého &lanku 28 odst. 2 dne 1. dubna 1995. Pro Ceskou republiku
vstupuje v platnost podle odstavce 3 téhoZ &ldnku dne 1. dinora 2014.

Anglické znéni Umluvy a jeji preklad do &eského jazyka se vyhla$uji souasng.
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CONVENTION
ON MuUTUAL ADMINISTRATIVE ASSISTANCE

IN TAX MATTERS

Text amended by the provisions of the Protocol amending the
Convention on Mutual Administrative Assistance in Tax Matters,
which entered into force on 1st June 2011
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Preamble

The member States of the Council of Europe and the member countries of the Organisation
for Economic Co-operation and Development (OECD), signatories of this Convention,

Considering that the development of international movement of persons, capital, goods and
services — although highly beneficial in Itself - has increased the possibiiities of tax avoidance
and evasion and therefore requires increasing co-operation among tax authorities;

Welcoming the various efforts made in recent years to combat tax avoidance and tax evasion
on an international level, whether bilaterally or multilaterally;

Considering that a co-ordinated effort between States is necessary in order to foster all forms
of administrative assistance in matters concerning taxes of any kind whilst at the same time
ensuring adequate protection of the rights of taxpayers;

Recognising that international co-operation can play an important part in facilitating the
proper determination of tax liabilities and in helping the taxpayer to secure his rights;

Considering that fundamental principles entitling every person to have his rights and obliga-
tions determined in accordance with a proper legal procedure should be recognised as apply-
ing to tax matters in all States and that States should endeavour to protect the legitimate
interests of taxpayers, including appropriate protection against discrimination and double
taxation;

Cenvinced therefore that States should carry out measures or supply information, having
regard to the necessity of protecting the confidentiality of information, and taking account of
international instruments for the protection of privacy and flows of personal data;

Considering that a new co-operative environment has emerged and that it is desirable that a
multilateral instrument is made available to allow the widest number of States to obtain the
benefits of the new co-operative environment and at the same time implement the highest
international standards of co-operation in the tax field;

Desiring to conclude a convention on mutual administrative assistance in tax matters,

Have agraed as follows:
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Chapter I - Scope of the Convention

Article 1 — Object of the Convention and persons covered

+  The Parties shall, subject to the provisions of Chapter IV, provide administrative assistance to
each other in tax matters. Such assistance may involve, where appropriate, measures taken by
judicial bodies.

2 Such administrative assistance shall comprise:

a

b

c

exchange of information, including simultaneous tax examinations and participation in tax
examinations abroad;

assistance in recovery, including measures of conservancy; and
service of documents.

3 A Party shall provide administrative assistance whether the person affected is a resident or
national of a Party or of any other State.

Article 2 — Taxes covered

1 This Convention shall apply:

a

to the following taxes:

i taxes on income or profits,

i taxes on capital gains which are imposed separately from the tax on income or
profits,

i taxes on net wealth,

imposed on behalf of a Party; and

to the following taxes:

i taxes on income, profits, capital gains or net wealth which are imposed on behalf of
political subdivisions or local authorities of & Party,

i compulsory social security coniributions payable to general government or to social
security institutions established under public law, and

i taxes in other categories, except customs duties, imposed on behalf of a Party, namely:

A. estate, inheritance or gift taxes,
. taxes on immovable property,
C. general consumption taxes, such as value added or sales taxes,

w

D. specific taxes on goods and services such as excise taxes,
E. taxes on the use or ownership of motor vehicles,
F. taxes on the use or ownership of movable property other than motor vehicles,

G. any other taxes;

iv  taxesin categories referred to in sub-paragraph iii. above which are imposed on behalf
of political subdivisions or local authorities of a Party.

2 The existing taxes to which the Convention shall apply are listed in Annex A in the categories
referred o in paragraph 1.
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The Parties shall notify the Secretary General of the Council of Europe or the Secretary General
of OECD (hereinafter referred to as the "Depositaries”) of any change to bk made to Annex A
as a resullt of a modification of the list mentioned in paragraph 2. Such change shall take effect
on the first day of the month following the expiration of a period of three months after-the
date of receipt of such notification by the Depositary.

The Convention shall also apply, as from their adoption, to any identical or substantially similar
taxes which are imposed in a Contracting State after the entry into force of the Convention in
respect of that Party in addition to or in place of the existing taxes listed in Annex A and, in
that event, the Party concerned shall notify one of the Depositaries of the adoption of the tax
in guestion.

Chapter II -~ General definitions

Article 3 - Definitions

For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:

a the terms "applicant State” and “requested State” mean respectively any Party applying
for administrative assistance in tax matters and any Party requested to provide such
assistance;

b the term “tax” means any fax or social security contribution to which the Convention
applies pursuant to Article 2;

¢ the term “tax claim” means any amount of tax, as well as interest thereon, related admin-
istrative fines and costs incidental to recovery, which are owed and not yet paid;

d theterm "competent authority” means the persons and authorities listed in Annex B;

e the term “nationals” in relation to a Party means:
i all individuals possessing the nationality of that Party, and

i all legal persons, partnerships, associations and other entities deriving their status as
such from the laws in force in that Party.

For each Party that has made a declaration for that purpose, the terms used above will be
understood as defined in Annex C.

As regards the application of the Convention by a Party, any term not defined therein shall,
unless the context otherwise requires, have the meaning which it has under the law of that
Party concerning the taxes covered by the Convention.

The Parties shall notify one of the Depositaries of any change to be made to Annexes Band C.
Such change shall take effect on the first day of the month following the expiration of a period
of three months after the date of receipt of such notification by the Depositary in question,
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Chapter IIT - Forms of assistance

Section I ~ Exchange of information

Article 4 — General provision

The Parties shall exchange any information, in particular as provided in this section, that is
foreseeably relevant for the administration or enforcement of their domestic laws conceming
the taxes covered by this Convention.

Deleted.

Any Party may, by a declaration addressed 1o one of the Depositaries, indicate that, according
to its internal legislation, its authorities may inform its resident or national before transmitting
information concerning him, in conformity with Articles 5 and 7.

Article 5 - Exchange of information on request

At the request of the applicant State, the requested State shail provide the applicant State with
any information referred to in Article 4 which concerns particular persons or transactions.

If the information available in the tax files of the requested State is not sufficient to enable it to
comply with the request for information, that State shall take all relevant measures to provide
the applicant State with the information requested.

Article 6 ~ Automatic exchange of information

With respect to categories of cases and in accordance with procedures which they shall deter-
mine by mutual agreement, two or more Parties shall automatically exchange the information
referred to in Article 4.

Article 7 - Spontaneous exchange of information

A Party shall, without prior request, forward to ancther Party information of which it has
knowledge in the following circumstances:

a the first-mentioned Party has grounds for supposing that there may be a loss of tax in the
other Party;

b aperson liable to tax obtains a reduction in or an exemption from tax in the first-mentioned
Party which would give rise to an increase in tax or to liability to tax in the other Party;

¢ business dealings between a person liable to tax in a Party and a person liable o tax in
another Party are conducted through one or more countries in such a way that a saving in
tax may result in one or the other Party or in both;

d aParty has grounds for supposing that a saving of tax may result from artificial transfers of
profits within groups of enterprises;

¢ information forwarded to the first-mentioned Party by the other Party has enabled infor-
mation to be obtained which may be relevant in assessing liability to tax in the latter Party.

Each Party shall take such measures and implement such procedures as are necessary to ensure
that information described in paragraph 1 will be made available for transmission to another

Party.
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Article 8 - Simultaneous tax examinations

1 At the request of one of them, two or more Parties shall consult together for the purposes of
determining cases and procedures for simuitaneous tax examinations. Each Party involved
shall decide whether or not it wishes to participate in a particular simultanecus tax
examination.

2 For the purposes of this Convention, a simultaneous tax examination means an arrangement
between two or more Parties to examine simultaneously, each in its own territory, the tax
affairs of a person or persons in which they have a common or refated interest, with a view to
exchanging any relevant information which they so obtain.

Article 9 - Tax examinations abroad

1 At the request of the competent authority of the applicant State, the competent authority of
the requested State may allow representatives of the competent authority of the applicant
State to be present at the appropriate part of a tax examination in the requested State.

2 If the request is acceded to, the competent authority of the requested State shall, as soon as
possible, notify the competent authority of the applicant State about the time and place of the
examination, the authority or official designated to carry out the examination and the proced-
ures and conditions required by the requested State for the conduct of the examination. All
decisions with respect to the conduct of the tax examination shall be made by the requested
State,

3 A Party may inform one of the Depositaries of its intention not to accept, as a general rule,
such requests as are referred to in paragraph 1. Such a declaration may be made or withdrawn
at any time,

Article 10 - Conflicting information

If a Party recaives from another Party information about a person’s tax affairs which appears
to it to conflict with information in its possession, it shall so advise the Party which has pro-
vided the information.

Section IT - Assistance in recovery

Article 11 — Recovery of tax claims

1 At the request of the applicant State, the requested State shall, subject to the provisions of
Articles 14 and 15, take the necessary steps o recover tax claims of the first-mentioned State
as if they were its own tax claims.

2 The provision of paragraph 1 shall apply only to tax claims which form the subject of an instru-
ment permitting their enforcement in the applicant State and, unless otherwise agreed between
the Parties concerned, which are not contested.

However, where the claim is against a person whao is not a resident of the applicant State,
paragraph 1 shall only apply, uniess otherwise agreed between the Parties concerned, where
the claim may no longer be contested.

3 The obligation to provide assistance in the recovery of tax claims concerning a deceased person
or his estate, is limited to the value of the estate or of the property acquired by each beneficiary
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of the estate, according to whether the claim is to be recovered from the estate or from the
beneficiaries thereof.

Article 12 ~ Measures of conservancy

At the request of the applicant State, the requested State shall, with a view to the recovery of
an amount of tax, take measures of conservancy even if the claim is contested or is not yet the
subject of an instrument permitting enforcement.

Article 13 — Documents accompanying the request

The request for administrative assistance under this section shall be accompanied by:

a adeclaration that the tax claim concerns a tax covered by the Convention and, in the case
of recovery that, subject to paragraph 2 of Article 11, the tax claim is not or may not be
contested,

b an official copy of the instrument permitting enforcement in the applicant State, and

¢ any other document required for recovery or measures of conservancy.

The instrument permitting enforcement in the applicant State shall, where appropriate and in
accordance with the provisions in force in the requested State, be accepted, recognised, sup-
plemented or replaced as soon as possible after the date of the receipt of the request for assist-
ance, by an instrument permitting enforcement in the latter State.

Article 14 - Time limits

Questions concerning any period beyond which a tax claim cannot be enforced shait be gov-
efned by the law of the applicant State. The request for assistance shall give particulars con-
cerning that period.

Acts of recovery carried out by the requested State in pursuance of a request for assistance,
which, according to the laws of that State, would have the effect of suspending or interrupting
the period mentioned in paragraph 1, shall also have this effect under the laws of the applicant
State. The requested State shall inform the applicant State about such acts.

In any case, the requested State Is not obliged to comply with a request for assistance which is
submitted after a period of 15 years from the date of the original instrument permitiing
enforcement.

Article 15 - Priority

The tax claim in the recovery of which assistance is provided shall not have in the requested
State any priority specially accorded to the tax claims of that State even if the recovery proced-
ure used is the one applicable to its own tax claims.

Article 16 - Deferral of payment

The requested State may allow deferral of payment or payment by instalments if its laws or
administrative practice permit it to do so in similar circumstances, but shall first inform the
applicant State.
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Section III -~ Service of documents

Article 17 - Service of documents

1 Atthe request of the applicant State, the requested State shall serve upon the addressee docu-
ments, including those relating to judicial decisions, which emanate from the applicant State
and which relate to a tax covered by this Convention.

2 The requested State shall effect service of documents:
a by amethod prescribed by its domestic laws for the service of documents of a substantially
similar nature;
b 1o the extent possible, by a particular method requested by the applicant State or the
closest to such method available under its cwn laws.

3 A Parly may effect service of documents directly through the post on a person within the ter-
ritory of ancther Party.

4 Nothing in the Convention shall be construed as invalidating any service of documents by a
Party in accordance with its laws.

5 When a document is served in accordance with this article, it need not be accompanied by a
translation. However, where it is satisfied that the addressee cannot understand the language
of the document, the requested State shall arrange to have it translated into or a summary
drafted in its or one of its official languages. Alternatively, it may ask the applicant State to
have the document either translated into or accompanied by a summary in one of the official
languages of the requested State, the Council of Europe or the OECD.

Chapter IV — Provisions relating to all forms of assistance

Article 18 - Information to be provided by the applicant State

1 Arequest for assistance shall indicate where appropriate:
a the authority or agency which initiated the request made by the competent authority;

b the name, address, or any other particulars assisting in the identification of the person in
respect of whom the request is made;

¢ inthe case of a request for information, the form in which the applicant State wishes the
information to be supplied in order to meet its needs;

d inthe case of a request for assistance in recovery or measures of conservancy, the nature
of the tax claim, the components of the tax claim and the assets from which the tax claim
may be recovered;

e in the case of a request for service of documents, the nature and the subject of the docu-
ment to be served;

t whether it is in conformity with the law and administrative practice of the applicant State
and whether it is justified in the light of the requirements of Article 21.2.g.

2 As soon as any other information relevant to the request for assistance comes to its know-
ledge, the applicant State shall forward it to the requested State.
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Article 19 - Deleted

Article 20 — Response to the request for assistance

If the request for assistance is complied with, the requested State shall inform the applicant
State of the action taken and of the result of the assistance as soon as possible.

If the request is declined, the requested State shall inform the applicant State of that decision
and the reason for it as soon as possible.

If, with respect to a request for information, the applicant State has specified the form in which
it wishes the information to be supplied and the requested State is in a position to do so, the
requested State shall supply it in the form requested.

Article 21 - Protection of persons and limits to the obligation to provide assistance

Nothing in this Convention shall affect the rights and safeguards secured to persons by the
laws or administrative practice of the requested State.

Except in the case of Article 14, the provisions of this Convention shall not be construed so as
to impose on the reguested State the obligation:

a to carry out measures at variance with its own laws or administrative practice or the laws
or administrative practice of the applicant State;

b fo carry out measures which would be contrary to public policy (ordre public);

¢ to supply information which is not obtainable under its own laws or its administrative
practice or under the laws of the applicant State or its administrative practice;

d to supply information which would disclose any trade, business, industrial, commercial or
professional secret, or trade process, or information the disclosure of which would be con-
trary to public policy {ordre public);

e to provide administrative assistance if and insofar as it considers the taxation in the appli-
cant State to be contrary to generally accepted taxation principles or to the provisions of a
convention for the avoidance of double taxation, or of any other convention which the
requested State has concluded with the applicant State;

T to provide administrative assistance for the purpose of administering or enforcing a provi-
sion of the tax law of the applicant State, or any requirement connected therewith, which
discriminates against a national of the requested State as compared with a national of the
applicant State in the same circumstances;

g to provide administrative assistance if the applicant State has not pursued all reasonable
measures available under its laws or administrative practice, except where recourse to such
measures would give rise to disproportionate difficulty;

h tfo provide assistance in recovery in those cases where the administrative burden for that
State is clearly disproportionate to the benefit to be derived by the applicant State,

If information is requested by the applicant State in accordance with this Convention, the
requested State shall use its information gathering measures to obtain the requested informa-
tion, even though the requested State may not need such information for its own tax pur-
poses. The obligation contained in the preceding sentence is subject to the limitations con-
tained in this Convention, but in no case shall such limitations, including in particular those of
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paragraphs 1 and 2, be construed to permit a requested State to decline to supply information
solely because it has no domestic interest in such information.

In no case shali the provisions of this Convention, including in particular those of paragraphs 1
and 2, be construed to permit a requested State to decline to supply information solely because
the information is held by a bank, other financial institution, nominee or person acting in an
agency or a fiduciary capacity or because it relates to ownership interests in a person.

Article 22 - Secrecy

Any information obtained by a Party under this Convention shall be treated as secret and pro-
tected in the same manner as information obtained under the domestic law of that Party and,
to the extent needed to ensure the necessary level of protection of personal data, in accord-
ance with the safeguards which may be specified by the supplying Party as required under its
domestic law.

Such information shall in any case be disclosed only to persons or authorities (including courts
and administrative or supervisory bodies) concerned with the assessment, collection or recov-
ery of, the enforcement or prosecution in respect of, or the determination of appeals in relation
to, taxes of that Party, or the oversight of the above, Only the persons or authorities men-
tioned above may use the information and then only for such purposes. They may, notwith-
standing the provisions of paragraph 1, disclose it in public court proceedings or in judicial
decisions refating to such taxes.

if a Party has made a reservation provided for in sub-paragraph a. of paragraph 1 of Article 30,
any other Party obtaining information from that Party shall not use it for the purpose of a tax
in a category subject to the reservation. Similarly, the Party making such a reservation shall not
use information obtained under this Convention for the purpose of a tax in a category subject
to the reservation.

Notwithstanding the provisions of paragraphs 1, 2 and 3, information received by a Party may
be used for other purposes when such information may be used for such other purposes under
the laws of the supplying Party and the competent authority of that Party authorises such use.
Information provided by a Party to another Party may be transmitted by the latter to a third
Party, subject to prior authorisation by the competent authority of the first-mentioned Party.

Article 23 — Proceedings

Proceedings relating to measures taken under this Convention by the requested State shall be
brought only before the appropriate body of that State.

Proceedings relating to measures taken under this Convention by the applicant State, in par-
ticular those which, in the field of recovery, concern the existence or the amount of the tax
claim or the instrument permitting its enforcement, shall be brought only before the appropri-
ate body of that State. If such proceedings are brought, the applicant State shall inform the
requested State which shall suspend the procedure pending the decision of the body in ques-
tion. However, the requested State shall, if asked by the applicant State, take measures of
conservancy to safeguard recovery. The requested State can also be informed of such proceed-
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ings by any interested person. Upon receipt of such information the requested State shall
consult on the matter, if necessary, with the applicant State.

As soon as a final decision in the proceedings has been given, the requested State or the appli-
cant State, as the case may be, shall notify the other State of the decision and the implications
which it has for the request for assistance.

Chapter V - Special provisions

Article 24 - Implementation of the Convention

The Parties shall communicate with each other for the implementation of this Convention
through their respective competent authorities. The competent authorities may communicate
directly for this purpose and may authorise subordinate authorities to act on their behalf. The
competent authorities of two or more Parties may mutually agree on the mode of application
of the Convention among themselves.

Where the requested State considers that the application of this Convention in a particular
case. would have serious and undesirable consequences, the competent authorities of the
requested and of the applicant State shail consult each other and endeavour to resoive the
situation by mutual agreement.

A co-ordinating body composed of representatives of the competent autherities of the Parties
shall monitor the implementation and development of this Convention, under the aegis of the
OECD. To that end, the co-ordinating body shall recommend any action likely to further the
general aims of the Convention. In particular it shali act as a forum for the study of new
methods and procedures to increase international co-operation in tax matters and, where
appropriate, it may recommend revisions or amendments to the Convention. States which
have signed but not yet ratified, accepted or approved the Convention are entitled to be rep-
resented at the meetings of the co-ordinating body as observers.

A Party may ask the co-ordinating body to furnish opinions on the interpretation of the provi-
sions of the Convention.

Where difficulties or doubts arise between two or more Parties regarding the implementation
or interpretation of the Convention, the competent authorities of those Parties shall endeavour
to resolve the matter by mutual agreement. The agreement shall be communicated to the co-
ordinating body.

The Secretary General of OECD shall inform the Parties, and the Signatory States which have
not yet ratified, accepted or approved the Convention, of opinions furnished by the co-
cordinating body according to the provisions of paragraph 4 above and of mutual agreements
reached under paragraph 5 above.

Article 25 — Language

Requests for assistance and answers thereto shall be drawn up in one of the official languages
of the OECD and of the Council of Europe or in any other language agreed bilaterally between
the Contracting States concerned.
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Article 26 - Costs

Unless otherwise agreed bilaterally by the Parties concerned:

a ordinary costs incurred in providing assistance shall be borne by the reguested State;

b extraordinary costs incurred in providing assistance shall be borne by the applicant State.

Chapter VI ~ Final provisions

1

2

2

%]

Article 27 - Other international agreements or arrangements

The possibilities of assistance provided by this Convention do not limit, nor are they limited by,
those contained in existing or future international agreements or other arrangemenis between
the Parties concerned or other instruments which relate to co-operation in tax matters.

Notwithstanding paragraph 1, those Parties which are member States of the European Union
can apply, in their mutual relations, the possibilities of assistance provided for by the Convention
in 5o far as they allow a wider co-operation than the possibilities offered by the applicable
European Union rules,

Article 28 ~ Signature and entry into force of the Convention

This Convention shall be open for signature by the member States of the Council of Europe
and the member countries of OECD. It is subject to ratification, acceptance or approval.
Instruments of ratification, acceptance or approval shall be deposited with one of the
Depositaries.

This Convention shall enter into force on the first day of the month following the expiration of
a period of three months after the date on which five States have expressed their consent to
be bound by the Convention in accordance with the provisions of paragraph 1.

In respect of any member State of the Coundil of Europe or any member country of OECD
which subsequently expresses its consent to be bound by it, the Convention shall enter into
force on the first day of the month following the expiration of 2 period of three months after
the date of the deposit of the instrument of ratification, acceptance or approval,

Any member State of the Council of Europe or any member country of OECD which becomes
a Party to the Convention after the entry into force of the Protocol amending this Convention,
opened for signature on 27th May 2010 (the "2010 Protocol"), shall be a Party te the
Convention as amended by that Protocol, unless they express a different intention in a written
communication to one of the Depositaries.

After the entry into force of the 2010 Protocol, any State which is not a member of the Council
of Europe or of the OECD may request to be invited 1o sign and ratify this Convention as
amended by the 2010 Protocol. Any request to this effect shall be addressed to one of the
Depositaries, who shall transmit it to the Parties. The Depositary shall also inform the Committee
of Ministers of the Council of Europe and the OECD Council. The decision to invite States
which so request to become Party to this Convention shall be taken by consensus by the
Parties to the Convention through the co-ordinating body. In respect of any State ratifying the
Convention as amended by the 2010 Protocol in accordance with this paragraph, this
Convention shall enter into force on the first day of the month following the expiration of a
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period of three months after the date of deposit of the instrument of ratification with one of
the Depositaries.

The provisions of this Convention, as amended by the 2010 Protocol, shall have effect for
administrative assistance related to taxable periods beginning on or after 1 January of the year
following the one in which the Convention, as amended by the 2010 Protocol, entered into
force in respect of a Party, or where there is no taxable period, for administrative assistance
related to charges to tax arising on or after 1 January of the year following the one in which
the Convention, as amended by the 2010 Protocol, entered inte force in respect of a Party.
Any two or more Parlies may mutually agree that the Convention, as amended by the 2010
Protocol, shall have effect for administrative assistance related to earlier taxable periods or
charges to tax.

Notwithstanding paragraph 6, for tax matters involving intentional conduct which is liable to
prosecution under the criminal laws of the applicant Party, the provisions of this Convention,
as amended by the 2010 Protocol, shall have effect from the date of entry into force inrespect
of a Party in relation to earlier taxable periods or charges to tax.

Article 29 — Territorial application of the Convention

Each State may, at the time of signature, or when depositing its instrument of ratification,
acceptance or approval, specify the territory or territories to which this Convention shall apply.

Any State may, at any later date, by a declaration addressed to one of the Depositaries, extend
the application of this Convention to any other territory specified in the declaration. in respect
of such territory the Convention shall enter into force on the first day of the month following
the expiration of a period of three months after the date of receipt of such declaration by the
Depositary.

Any declaration made under either of the two preceding paragraphs may, in respect of any
territory specified in such declaration, be withdrawn by a noftification addressed to one of the
Depositaries. The withdrawal shall become effective on the first day of the month following
the expiration of a period of three months after the date of receipt of such notification by the
Depositary.

Article 30 - Reservations

Any State may, at the time of signature or when depositing its instrument of ratification,

acceptance or approval or at any later date, declare that it reserves the right:

a not to provide any form of assistance in relation to the taxes of other Parties in any of the
categories listed in sub-paragraph b. of paragraph 1 of Article 2, provided that it has not
included any dornestic tax in that category under Annex A of the Convention;

b not to provide assistance in the recovery of any tax claim, or in the recovery of an admin-
istrative fine, for all taxes or only for taxes in one or more of the categories listed in para-
graph 1 of Article 2;

¢ not to provide assistance in respect of any tax claim, which is in existence at the date of
entry into force of the Convention in respect of that State or, where a reservation has
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previously been made under sub-paragraph a. or b. above, at the date of withdrawal of
such a reservation in relation to taxes in the category in question;

4 not to provide assistance in the service of documents for all taxes or only for taxes in one
or more of the categories listed in paragraph 1 of Article 2;

e not to permit the service of documents through the post as provided for in paragraph 3 of
Article 17;

t 1o apply paragraph 7 of Article 28 exclusively for administrative assistance related to tax-
able periods beginning on or after 1 January of the third year preceding the one in which
the Convention, as amended by the 2010 Protocol, entered into force inrespect of a Party,
or where there is no taxable period, for administrative assistance related to charges to tax
arising on or after 1 January of the third year preceding the one in which the Cenvention,
as amended by the 2010 Protocol, entered into force in respect of a Party.

No other reservation may be made.

After the entry into force of the Convention in respect of a Party, that Party may make one or
more of the reservations listed in paragraph 1 which it did not make at the time of ratification,
acceptance or approval. Such reservations shall enter into force on the first day of the month
following the expiration of a period of three months after the date of receipt of the reservation
by one of the Depositaries.

Any Party which has made a reservation under paragraphs 1 and 3 may wholly or partly with-
draw it by means of a notification addressed to one of the Depositaries. The withdrawal shall
take effect on the date of receipt of such notification by the Depositary in question.

A Party which has made a reservation in respect of a provision of this Convention may not
require the application of that provision by any other Party; it may, however, if its reservation
is partial, require the application of that provision insofar as it has itself accepted it.

Article 31 —- Denunciation

Any Party may, at any time, denounce this Convention by means of a notification addressed
to one of the Depositaries.

Such denunciation shall become effective on the first day of the month following the expir-
ation of a period of three months after the date of receipt of the notification by the Depositary.

Any Party which denounces the Convention shall remain bound by the provisions of Article 22
for as long as it retains in its possession any documents or information obtained under the
Convention.

Article 32 ~ Depositaries and thelr functions

The Depositary with whom an act, notification or communication has been accomplished, shall
notify the member States of the Council of Europe and the member countries of OECD and
any Party to this Convention of:

a any signature,

b the deposit of any instrument of ratification, acceptance or approval;
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¢ any date of entry into force of this Convention in accordance with the provisions of
Articles 28 and 29;

d any declaration made in pursuance of the provisions of paragraph 3 of Article 4 or para-
graph 3 of Article 9 and the withdrawal of any such declaration;

e any reservation made in pursuance of the provisions of Article 30 and the withdrawal of
any reservation effected In pursuance of the provisions of paragraph 4 of Article 30;

f  any notification received in pursuance of the provisions of paragraph 3 or 4 of Article 2,
paragraph 3 of Article 3, Article 29 or paragraph 1 of Article 31;

g any other act, notification or communication relating to this Convention.

The Depositary receiving a communication or making a notification in pursuance of the provi-
sions of paragraph 1 shall inform immediately the other Depositary thereof.
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In witness whereof the undersigned, being
duly authorised thereto, have signed the
Convention.

Established by the Depositaries the 15t day
of June 2011 pursuant to Article X.4 of the
Protocol amending the Convention on
Mutual Administrative Assistance in Tax
Matters, in English and French, both texts
being equally authentic, in two copies of
which one shall be deposited in the archives
of each Depositary. The Depositaries shall
transmit a certified copy to each Party to
the Convention as amended by the
Protocol and to each State entitled to
become a party.
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PREKLAD

I’JMLUVA ’
O VZAJEMNE SPRAVNI POMOCI
V DANOVYCH ZALEZITOSTECH

Text je upraven ustanovenimi Protokolu, kterym se m&ni
Umluva o vzajemné spravni pomoci v dafiovych zileZitostech
a ktery vstoupil v platnost 1. cervna 2011
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PREAMBULE

Clenské staty Rady Evropy a &lenské zemé& Organizace pro ekonomickou spolupréci a rozvoj
(OECD), signatéfi této Umluvy,

s ohledem na rozvoj mezindrodniho pohybu osob, kapitalu, zboZ{ a sluZeb, ktery 1 pfes své
vyznamné piinosy zvy3il moZnosti vyhybani se dafiovym povinnostem a danovych fniktd, a proto
vyZaduje vét§i miru spoluprace danovych orgéang,

s ohledem na to, Ze vitaji riizné snahy, které se v poslednich letech objevily na mezindrodni
Urovni v oblasti boje proti vyhybinf se dafiovym povinnostem a proti dafovym unikdm, at uZ
bilateralni ¢i multilaterdlni,

s ohledem na to, Ze koordinované Usili mezi staty je nezbytné za ¢elem podpory viech forem
spravni pomoci v zéleZitostech tykajicich se dani jakéhokoliv druhu, a to pfi soufasném zaji5téni
u¢inné ochrany prav dariovych poplatniki,

s ohledem na to, 7e mezinirodni spoluprace miZze hrat zasadni roli pfi podpofe sprévného
stanoveni daflové povinnosti a pfi napomahani daflovym poplatnikiim v ochrané jejich prav,

s ohledem na to, Ze zadkladni principy, podle kterych md kaZd4 osoba ndrok na to, aby jeji
prava a povinnosti byly ureny v souladu s Fadnym pravnim postupem, by mély byt ve vech statech
uznany jako vztahujici se na dafiové véci, a s ohledem na to, Ze stity by se mély snaZit chrénit
legitimni zajmy datiovych poplatnikty, vEetné pat¥iné ochrany proti diskriminaci a dvojimu zdanéni,

proto vzhledem k pfesvéd&eni, Ze staty by mély provadét opatieni nebo poskytovat informace
s ohledem na nutnost ochrany diivérnosti informaci a p¥i zvaZen{ mezindrodnich néastroji pro ochranu
soukromi a toki osobnich idajq,

sohledem na to, Ze se rozvinulo prostfedi umoZfiujici spolupréci a je vhodné, aby byl
k dispozici multilaterdlni ndstroj, ktery by co nejvétdiimu poltu statd umoZznil vyuZit nového
kooperativniho prostfedi a zdroveni vedl kimplementaci nejvy38ich mezindrodnich standardd
spoluprace v daflové oblasti,

s ohledem na to, Ze maji zdjem uzavfit Umluvu o vzdjemné spravni pomoci v dafiovych
vécech,

se dohodly nasledovng:
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CAST PRVNI
ROZSAH UMLUVY

Clének 1
Predmét Umluvy a osoby, na kieré se Umluva vztahuje

(D Smluvni strany si jsou podle Kapitoly IV povinny poskytovat vzdjemnou spravni pomoc
v danovych zélezitostech. Tato pomoc milZe v piipadé potfeby rovnéz zahrnovat opatfeni pfijatd
soudnimi organy. ’ ‘

(2) Tato spravni pomoc zahrnuje:

a) vyménu informaci, véetné soub&Znych dafiovych Setfeni a ucasti na dafiovych §etfenich
v zahranici,

b) pomoc pfi vymahdni, véetn& pfedbéZnych opatfeni a
¢) dorucovani dokumentd.

(3) Smluvni strana je povinna poskytovat sprdvni pomoc bez ohledu na to, zda je dotéend osoba
rezidentem ¢&i ob&anem této smluvni strany nebo jiného statu.

Clinek 2
Dané na které se Umluva vetahuje

(1) Tato Umluva se vztahuje na:
a) dané uklddané n&kterou ze smluvnich stran, a to:
(i) dané z pfijmi nebo zisku,

(ii} dané zkapitdlovych vynost, které jsou ukladany oddélen& od dani z pf{jmQ nebo
zisku,

(iif) dané z €istého jmeéni;
b) dané, a to:

(i) dané z pifjm1, zisku, kapitalovych vynosii nebo &istého jméni, které jsou ukladany
izemné samospravnymi celky nebo mistnimi organy smluvni strany,

(il) povinné piispévky na socidlni zabezpeleni splatné ve prospéch statu nebo instituci
socialniho zabezpelenf ztizenych podle vefejného prava,

(iii) dané ostatnich kategorii, s vyjimkou cel, uklddané smluvni stranou, a to
A. dané z pozistalosti, dédické nebo darovaci dané,
B. dané z nemovitosti,

C. dané ze spotfeby, naptiklad dané z pfidané hodnoty nebo dané z obratu,
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D. zvlastni dané ze zboZi a sluZeb - napfiklad spotfebni dang,

E. dané z provozovani nebo vlastnictvi motorovych vozidel,

F. dané z uZivan{ nebo vlastnictvi movitého majetku jiného nez motorovych vozidel,
G. jiné dang;

(iv) dané v jednotlivych kategoriich uvedenych vySe v podedstavei (iii), které jsou ukladény
Uzemnimi samospravnymi celky nebo mistnimi organy smluvni strany.

@3] Stéavajici dan&, na které se Umluva vztahuje, jsou uvedeny v P¥iloze A, a to podle kategorii
uvedenych v odstavcei 1.

3) Smluvni strany jsou povinny uvédomit generdlnthe tajemnika Rady Evropy nebo generdlnihe
tajemnika OECD (déle jen ,depozitafi®) o jakékoliv zm&né, kterd by méla byt provedena v Piiloze A
v diisledku pravy seznamu uvedeného v odstavei 2. Tato zména nabyde uéinnosti prvnim dnem
mésice nasledujiciho po uplynuti tf{ mésicl od data pfijeti tohoto ozndmen{ depozitédfem.

(4 Umluva se rovnéZ vztahuje na jakékoliv stejné & v zésads podobné dané (od zavedeni téchto
danf), které budou ukladény smluvnim statem po datu, kdy Umluva pro danou smiuvni stranu vstoupi
v platnost, a to vedle nebo misto stavajicich dani uvedenych v Pfiloze A; vtakovém pfipadé je
pfedmétnd smluvni strana povinna uvédomit o zavedeni ptisluiné dané jednoho z depozitafd.

CAST DRUHA
VSEOBECNE DEFINICE

Cldnek 3
Definice

M Pokud z kontextu nevyplyvi jinak, rozumi se pro ugely této Umluvy:

ay vyrazem ,doZadujici stat* a vyrazem ,doZddany stat smluvni strana, kterd doZaduje
spravini pomoc v daflovych zdleZitostech, a smluvni strana, kterd je doZadana o poskytnuti této
pomoci;

, b) vyrazem ,,dan” jakakoliv dan ¢i pfispévek na socidlni zabezpeleni, na které se podle ¢lanku
2 Umluva vztahuje;

c) vyrazem ,daflovd pohleddvka®“ jakdkoliv castka dané (véetné urokd ztéto Castky,
souvisejicich spravnich pokut a ndkladid spojenych s vymahéanim), kterd je splatnd a dosud neuhrazend;

d) vyrazem ,,pfisludny organ® osoby a Gfady uvedené v Ptiloze B;
e) vyrazem ,,obéané* s ohledem na smluvni stranu Umluvy:
(iy wvdechny fyzické osoby s obanstvim dané smluvni strany a

(ii) vSechny pravnické osoby, partnerships, sdruZeni a jiné entity, které svij status
odvozuji od platnych zakont dané smluvni strany.

S ohledem na kazdou smluvni stranu, ktera pro tento G¢el ulinila prohlasSeni, budou vySe
uvedené vyrazy vyklddany tak, jak jsou definovany v Piiloze C.
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(2) Pfi provadéni Umluvy uréitou smluvni stranou pak bude mit vyraz nedefinovany v této
Umluvé vyznam, ktery ma podle pravnich pfedpist této smluvni strany ve véci dani, na které se
vztahuje tato Umluva, pokud z okolnosti nevyplyva jinak.

(3) Smluvni strany jsou povinny uvédomit jednoho z depozitafi o zménég, kterd ma byt provedena
v Prilohach B a C. Tato zména nabyde 0&innosti prvnim dnem mésice nasledujictho po uplynuti tff
mésich od data piijeti tohoto oznamenf pfisluSnym depozitafem.

CAST TRETI
FORMY POMOCI

Hlaval
Vyména informact

Clanek 4
Vieobecné ustanoveni

(1) Smluvni strany budou sdilet jakékoliv informace, pfedeviim pak informace uvedené v této ¢asti,
ukterych se Ize diivodné domnivat, Ze jsou vyznamné pro sprévu nebo vyméhéani jejich
vnitrostatnich pravnich pfedpisi tykajicich se dani upravovanych Umluvou.

(2) ZruSen

(3) Smluvni strana je opravnéna na zdkladé pisemného prohladeni adresovaného nékterému
z depozita¥l uvést, ze podle vnitrostatniho préva této smluvni strany mohou jeji ifady informovat
rezidenta &i ob&ana dané smluvni strany pied pfedanim informaci, které se dané osoby tykajf, a to
v souladu s ¢lanky 5a 7.

Cldnek 5
Vyména informact na Zddost

(O Na 2adost dozadujiciho stitu je dozadany stat povinen poskytnout doZadujicimu statu
informace uvedené v ¢lanku 4, které se tykaji urditych osob nebo transaked.

2) Pokud nejsou informace dostupné v dafiovych spisech dozddaného statu dostatecné pro to, aby
mu umoZnily vyhovét Zadosti o informace, pfijme dany stit viechna pot¥ebnd opatfeni k tomu, aby
doZadujicimu statu doZadané informace poskytl.
Clanek 6
Automatickd vyména informaci

Pro stanovené kategorie a v souladu s postupy, které budou stanoveny vzajemnou dohodou, si
budou dvé& a vice smluvnich stran automaticky vymé&fiovat informace uvedené v ¢ldnku 4.
Cldnek 7
Spontdanni vyména informaci

(1) Smluvni strana z vlastniho podnétu pfedd druhé smluvni strané informace, o nichZ se
dozvédéla, za ndsledujicich okolnosti:

a) prvné jmenovana smluvni strana ma divod domnivat se, Ze u druhé smluvni strany miZe
dochézet ke sniZen{ dafiového vynosu;
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b) dafiovy subjekt ziskd snizeni dazné& nebo osvobozeni od dané v prvné jmenované smluvni
strang, které by mohlo vést ke zvy$eni dané nebo datiové povinnosti v druhé smluvni strang;

¢) obchody mezi dafiovym subjektem jedné smiuvni strany a dafiovym subjektem druhé
smluvni strany jsou uzavirdny pfes jednu nebo vice zemi zplisobem, ktery miZe vést ke sniZzeni dané
v jedneé ¢i druhé smluvni strang, pfipadné v obou smluvnich stranach;

d) smluvni strana divodné pfedpoklada, Ze sniZeni dané mohlo vzniknout umélymi pfevody
ziskit mezi spojenymi osobami;

e) informace poskytnuté smluvni strané druhou smluvni stranou umoZni ziskéni informaci,
které mohou byt vyznamné pro zji§téni a stanoven{ dani u druhé smluvni strany.

) KaZda smluvni strana je povinna pfijmout takova opatfeni a provést takové postupy, kterg
budou nezbytné pro zaji§téni toho, aby byly informace uvedené v odstavei 1 dostupné k pfedani druhé
smluvni strang.

Clanek 8
Soubéing dariova Setfeni

(N DvE a vice smluvnich stran budou na Zadost kterékoliv z nich spoleéné jednat o stanoveni
pfipadl a postupli pro soub&ina dafiova Setfeni. Kazda oslovend smluvni strana rozhodne o tom, zda
ma zéjem téastnit se soub&Zného dariového Setfeni &i nikoliv.

(2) Pro ugely Umluvy soub&Zné dafiové Setfeni oznaduje ujednéni dvou a vice smluvnich stran
0 tom, Ze soub&Zné a v rdmci svych tzemi profetii dafiovou situaci osoby nebo osob, u kterych maji
tyto smluvni strany spoleény nebo souvisejici zdjem, a to s cilem vyméfiovat vyznamné informace,
které takto ziskaji.

Clinek 9

Danova §etieni v zahranici

(H Na Zadost pfisludného organu doZadujictho statu mlZe pfisluSny organ doZ4ddaného statu
umoznit zastupclm piisluSného organu dozddujiciho statu ucastnit se urcité ¢asti daflového Setfeni
v doZéddaném statd.

@) Pokud je zadosti vyhovéno, je pfisluSny organ dozidaného statu povinen co nejdiive
pfistudnému orgdnu dozidujiciho stitu ozndmit ¢as a misto Setfeni, Ofad nebo Gfedni osobu povéfenou
provedenim Setfeni a postupy a podminky vyZadované doZddanym stdtem pro provedeni Setfeni.
Viechna rozhodnuti tykajici se provadéni dafiového Setfeni budou ucinéna doZadanym statem.

(3) Smluvni strana je opravnéna informovat jednoho z depozitdfi o svém zaméru obecné
nepfijimat Zadosti uvedené v odstavci 1. Takové prohlaseni mlze byt u¢inéno &i stazeno kdykoliv.

Clének 10
Protichiidné informace

Pokud jedna smiuvni strana obdrZi od druhé smluvni strany informace o dariové situaci uréité
osoby, které se ji jevi jako protichiidné viiéi informacim, které jiz mé, uvédom{ o tom smluvni strany,
kterd dang informace poskytla.
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HLAVA I
Pomoc pfi vymdhdni

Clanek 11
Vymdhdni dariovych pohledivek

(1 Na Z4dost dozadujiciho statu je doZddany stat v souladu s Clanky 14 a 15 povinen p¥jmout
kroky nezbytné pro vymahéni dafiovych pohleddvek prvné jmenovaného statu, jako kdyby se jednalo
o jeho vlastni dafiové pohledavky.

2) Odstavec 1 se uplatn{ pouze na dafiové pohledavky, které tvofi pfedmst dokladu umoZiujiciho
jejich vymdahéni v doZadujicim staté a, pokud se zu€astn€né smluvni strany nedohodly jinak, kterd
nejsou napadeny.

Pokud se v8ak dand pohledévka tyka osoby, kterd neni rezidentem doZadujiciho stitu, odstavec 1 se
uplatni pouze v pfipadé, Ze danou pohleddvku jiZ nelze napadnout, pokud se zilastnéné smluvni
strany nedohodly jinak,

3) Povinnost poskytnout pomoc pfi vymahani daftovych pohledavek tykajicich se zesnulé osoby
nebo pozlstalosti této osoby se omezuje na hodnotu poziistalosti nebo majetku ziskaného jednotlivymi
pfijemeci dané pozistalosti, a to v zdvislosti na tom, zda méa byt pohledavka vyméahina z pozlistalosti
nebo od jejich ptijemca.
Clanek 12
Predbéind opatFeni

Na Zadost doZadujiciho statu je dozadany stat povinen s ohledem na vymahéani dané pfijmout
predb&Znd opatfeni, a to i v p¥ipadé, Ze je dana pohledavka napadena nebo dosud neni pfedmétem
dokladu umoZiujiciho jeji vymahani.

Cldnek 13
Dokumenty dopliiujict Zddost

(H K zadosti o spravni pomoc podle této ¢asti budou piilozeny nasledujici dokumenty:

a) prohléd§eni o tom, Ze dafiova pohleddvka se tykd dané, na kterou se vztahuje Umluva,
av pfipadé vymahédni, Ze vsouladu s &l. 1l odst. 2 daflovd pohleddvka neni nebo nemiZe byt
napadena,

b) tfedni kopie dokladu umozZiiujictho vymahan{ v dozadujicim stat€ a
¢) jakykoliv dal3i dokument nezbytny pro vymahanf nebo pro pfijeti pfedb&éZnych opatfeni.

(2) Doklad umoziujici vymahani v doZadujicim staté bude zpravidla, v souladu s ustanovenimi
platnymi v dozadaném staté, pfijat, uznan, dopinén nebo nahrazen co nejdfive po datu pfijeti Zadosti
0 pomoc, a to prostfednictvim dokladu umoZiujiciho vymahani v dozadaném staté.
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Clanek 14
Lhaty

(1 Otazky tykajici se Ihity, po jejimz uplynuti jiz nelze dafiovou pohledédvku vymahat, se fidi
pravem dozadujiciho statu. Zadost o pomoc obsahuje podrobnosti tykajici se této lhity.

(2) Ukony provedené p¥i vyméahéni dozadanym stitem v ramci plnéni 7adosti o pomoc, které by
v souladu s pravnim Fadem tohoto statu vedly ke stavéni nebo pierueni Ihity uvedené v odstavci 1,
budou mit tento Uéinek i podle pravniho fadu doZadujictho statu. Dozéddany stat je povinen o téchto
Ukonech informovat doZadujic stat.

3 V Z4dném ptipadé neni dozadany stét povinen vyhoveét Zédosti o pomoc, kterd je zaslana po
uplynuti Ihiity patnécti let od data pvodniho dokladu o vymahatelnosti pohledavky.

Clinek 15
Prednost

Datiova pohledavka, p¥i jejimz vyméhani je poskytovana pomoc, nebude mit v dozddaném
staté prednost zvla§té udélovanou dafiovym pohledavkam tohoto statu, a to ani v piipad€, Ze pouZity
postup vymahani je stejny jako postup, ktery je uplatiiovan na vlastni dafiové pohledévky tohoto stétu.

Cldnek 16
Poseckani whrady

Dozadany stat mlize povolit poseckéani thrady dané, nebo Ghradu formou splatek, pokud jeho
pravni pfedpisy nebo spravni praxe takovy postup za obdobnych okolnosti umozZiiuji, aviak bude
o tom nejprve informovat doZadujici stat.

HLAVA 1]
Dorucovini dokumenti

Clanek 17
Dorucovani dokument

(hH Na z4dost doZadujiciho stdtu je dozéddany stat povinen doru€it adresatovi dokumenty, a to
véetné dokumentl tykajicich se soudnich rozhodnuti, vydané v doZadujicim stité a souvisejici
s danémi, na které se vztahuje Umluva.

(2) Dozadany stét je povinen uskuteénit dorudeni dokumentt

a) zplsobem stanovenym jeho vnitrostitnimi prévnimi pfedpisy pro dorucovani dokumenti
podstatné€ obdobné povahy,

b) pokud mozno zpiisobem poZadovanym ze strany doZadujiciho statu nebo zpisobem, ktery
co nevice odpovida tomuto zpiisobu a je moZny podle jeho vnitrostatnich pravnich piedpish.

3 Smluvni strana muZe uskutecnit doruéeni dokumentll pfimo prostfednictvim podty osobé,
kterd se nachazi na Uzemf jiné smluvni strany.

(4) Z4adna ustanoveni Umluvy nebudou vykladéna tak, Ze rudi G¢innost doruceni dokument(
ucinéného smluvni stranou v souladu s jejimi zakony.
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(5) Pokud je dokument doruden v souladu stimto &ldnkem, neni nezbytné, aby k nému byl
ptiloZzen pfeklad. Pokud se zda byt zfejmé, Ze adresat nerozum{ jazyku dokumentu, zajisti doZadany
stat jeho pteklad, pfipadn& vyhotoveni jeho shrnuti do svého dfedniho jazyka nebo do jednoho ze
svych Ufednich jazykd. Popfipadé miize poZadat doZadujici stat, aby zajistil pieklad daného
dokumentu do jednoho z tifednich jazykd doZadaného statu, Rady Evropy nebo OECD nebo k ndmu
pfiloZil shrnuti v jednom z téchto jazykd.

CAST CTVRTA
USTANOVENI TYKAJICI SE VSECH FOREM POMOCI

Cldnek 18
Informace, které maji byt poskytnuty doZadujicim stétem

(1) Z4dost o pomoc zpravidla obsahuje

a) uren{ organu nebo ufadu, ktery inicioval Z&dost podanou p¥islu§nym organem;

b) jméno, adresu nebo dalsi detaily, které by mohly napomoci identifikaci osoby, jiZ se Zddost
tyka,

¢) vpripadé Zadosti o informace formu, ve které majl byt informace podle pokynd

dozadujiciho statu poskytnuty, aby vyhovovaly jeho potfebam,

d) v ptipadé& Zadosti o pomoc pfi vymahéni nebo o opatfeni k zajidténi danf povahu pfedmétné
dafové pohledavky, slozky dafové pohleddvky a aktiva, ze kterych je moZné tuto dariovou
pohledavku uspokojit,

e) v pfipadé Zadosti o dorufeni dokumentd povahu a pfedmét dokumentl, které maji byt
doruéeny,

f) informaci, zda je v souladu s pravnimi pfedpisy a sprévni praxi doZadujictho statu a zda je
opravnéna na zakladé poZadavka &l. 21 odst. 2 pism. g).

(2) Jakmile se doZadujici stat dozvi o jakychkoliv dalSich informacich, které jsou pro Zadost
0 pomoc vyznamné, pfeda je doZadanému statu.

Clinek 19

zrusen

Cldnek 20
Odpovéd na 2ddost o pomoc

(D) Pokud je Zadosti o pomoc vyhovéno, je dozadany stat povinen doZadujici stat neprodleng
informovat o p¥ijatych opatfenich a o vysledku pomoci.

(2) Pokud je Zzddost zamitnuta, je doZadany stat povinen doZadujici stdt o daném rozhodnuti a jeho
divodu neprodlené informovat.

(3) Pokud v Zadosti o informace doZadujici stdt uved! formu, ve které maji byt informace
poskytnuty, a doZadany stdt muZe poZzadavku vyhovét, poskytne doZiddany stdt tyto informace
v pozadované formé.
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Cldnek 21
Qchrana osob a omezeni povinnosti poskytovat pomoc

) Zadné ustanoveni Umluvy nebude mit vliv na prava zaruend osobam na zékladé prévnich
ptedpist ¢i spravni praxe doZadaného statu.

2y S vyjimkou ¢ldnku 14 nebude Umluva vyklddana tak, 7e ukldda doZadanému statu povinnost:

a) provadét opatfeni v rozporu s jeho vnitrostdtnimi prévnimi pfedpisy nebo spravni praxi,
pipadné v rozporu s pravnimi predpisy nebo spravni praxi dozadujiciho statu,

b) provadét opatfeni, kterd by byla v rozporu s vefejnym pofadkem,

¢) poskytovat informace, které nelze ziskat podle jeho vnitrostatnich pravnich predpist nebo
spravni praxe, pffpadn& podle pravnich predpish nebo spravai praxe doZadujiciho statu,

d) poskytovat informace, které by vedly ke zvefejnéni obchodniho, pramyslového nebo
profesniho tajemstvi, obchodniho postupu, pfipadné informaci, jejichZ zvefejnéni by bylo v rozporu
s vefejnym pofadkem,

e) poskytovat spravni pomoc, pokud a v rozsahu, ve kterém se domniva, Ze zdanéni v ramci
doZadujiciho stdtu je vrozporu se vSeobecné uznidvanymi dafovymi principy nebo smlouvou o
zamezeni dvojimu zdanéni, pfipadné v rozporu s jinou smlouvou, kterou dozadany stdt uzaviel s
doZzadujicim statem,

f) poskytovat spravni pomoc za ugelem provadéni ¢i vyméhani daflového pravniho pfedpisu
dozadujictho stdtu nebo pozadavku stim souvisejictho, pokud pfedmétné ustanoveni za stejnych
okolnosti diskriminuje obéany doZadaného statu ve srovnani s obfany dozadujictho statu,

g) poskytovat spravni pomoc, pokud dozadujici stat neuplatnil vSechna pfiméfend opatfeni
dostupna podle jeho pravnich pfedpist nebo spravni praxe. Vyjimkou jsou piipady, kdy by uplatnénf
téchto opatfeni bylo nepfiméfenéd obtizné,

h) poskytovat spravni pomoc v piipadech, kdy by spravni pomoc pro dany stat byla zjevné
nepfiméfend s ohiedem na piinosy ziskané doZadujicim statem.

3 Pokud je ze strany dozadujiciho stitu vznesena zadost o informace v souladu s Umluvou, je
dozadany stat povinen pfijmout opatfeni pro ziskani dozadanych informaci, ackoliv nemusi tyto
informace potiebovat pro své vlastni datiové Glely. Povinnost obsaZend v predchdzejici vété podigha
omezenim obsazenym v Umluvé, aviak tato omezeni, piedev8im véetné omezeni uvedenych
v odstavcich 1 a 2, nebudou v zadném piipadé vykladana tak, Zze doZadany stat je oprdvnén odmitnout
poskytnutf informaci pouze z toho déivodu, Ze na jejich ziskani neméa Zadny vnitrostatni zdjem.

4 V zadném pfipadé nebude Umluva, pfedeviim vetnd odstaved 1 a2, vykladdna tak, Ze
dozadany stat je opravnén odmitnout poskytnuti informaci pouze ztoho divodu, Ze jsou dané
informace v drZzeni banky, jiné finan&ni instituce, mandatdfe nebo osoby jednajici na zdkladé
zastoupeni &i zmocnéni, p¥ipadné z toho dilvodu, Ze se tykaji vlastnickych podild v urlité osobé.
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Clanek 22
Miéenlivost

e} Jakékoliv informace ziskané nékterou smiuvni stranou podle Umluvy budou povaZoviny
za diivérné a budou podléhat stejné ochrané jako informace ziskané podle vnitrostatniho prava dané
smluvni strany, a to v rozsahu nutném pro zajisténi nezbytné Grovné ochrany osobnich tdajli v souladu
se zarukami uvedenymi poskytujici smiuvni stranou na zékladé poZadavkid vnitrostatniho prava této
smiuvni strany.

(2) Tyto informace budou v kaZzdém piipadé poskytnuty pouze osobam &i orgdntim (v&etn€ soudil
a spravnich nebo kontrolnich orgédni), které se zabyvaji zjiStovanim, stanovenim a zabezpeenim
thrady dani, vymahanim pravnich pfedpisd nebo soudnim stthanim v daflovych otdzkach,
posuzovanim odvoldni ve vztahu k danim pfisluiné smluvni strany, pfipadné maji odpovédnost za
dohled nad vy$e uvedenymi zéleZitostmi. Poskytnuté informace mohou vyuZivat pouze vy3e uvedené
osoby a organy, ato vyhradné pro dané G&ely. Bez ohledu na odstavec 1 mohou vySe uvedené
subjekty pFislusné informace poskytovat pfi vefejnych soudnich fizeni nebo soudnich rozhodnuti
tykajicich se pfedmétnych dani.

3 Pokud urgitd smluvni strana uplatnila vyhradu upravenou v ¢I. 30 odst. 1 pism. a), neni jina
smluvni strana, kterd tyto informace od dané smluvni strany obdrzi, opravnéna pouZit tyto informace
pro udely dané néleZejici do kategorie, kterd je pfedmétem vyhrady. Podobné pak smiuvni strana,
kterd danou vyhradu uplatiiuje, nebude pouzivat informace ziskané podle Umluvy pro tdely dang
naleZejici do kategorie, ktera je ptedmétem vyhrady.

&) Bez ochledu na odstavce 1, 2 a 3 mohou byt pfijaté informace vyuZity i pro jiné uéely, pokud
lze takové informace pro tyto jiné Gdely vyuZit podle prévnich predpisli poskytujici smluvni strany
a pHisludny orgdn této smluvni strany takové uZiti schvéli. Informace poskytnuté jednou smluvni
stranou druhé smluvni strané mohou byt touto druhou smluvni stranou piedany tieti smluvni strané, a
to na zakladé ptedchoziho souhlasu pFislu§ného orgdnu prvné jmenované smiuvni strany.

Cldnek 23
Rizeni

(1) Rizeni o opatfenich pfijatych podle Umluvy dozadanym statem budou vedena pouze
pfislunym dfadem tohoto doZédaného statu.

2) Rizeni o opatienich piijatych podle Umluvy doZadujfcim statem, pfedeviim pak ta, kterd se
v oblasti vyméahani tykaji existence &i vy3e danové pohleddvky nebo dokladu umoZiujiciho jeji
vyméhani, budou vedena pouze piisluinym ufadem tohoto doZadujictho statu. Pokud jsou tato fizeni
zahajena, doZadujici stat je povinen informovat dozadany stat, ktery pozastavi svlij postup aZ do
rozhodnuti pfislusného tfadu doZadujiciho statu. DoZadany stat je vSak na Zadost doZadujiciho statu
povinen pfijmout pfedb&zna opatieni, aby zajistil thradu vymahanych prostfedkd. Dozadany stat mize
byt o tomto Fizeni rovnéZz informovan kteroukoliv ze zicastnénych osob. Po pfijeti této informace
projednd v ptipadé potfeby dozadany stét tuto zaleZitost s doZadujicim statem.

3) Bezprostiedné po pfijeti koneéného rozhodnuti v fizeni je doZddany, nebo doZadujici stat
povinen uvédomit druhy stat o daném rozhodnuti i o disledcich, které toto rozhodnuti m4 pro Zadost
0 pomoc.
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CAST PATA
ZVLASTNI USTANOVEN]

Clanek 24
Provddéni Umluvy

(O Smluvni strany jsou povinny vzéjemné komunikovat za Ggelem provadént Umluvy
prostfednictvim svych pfislugnych organd. Prislusné organy mohou za timto Uelem komunikovat
pfimo, pii¢em? mohou také zmocnit podfizené organy, aby jednaly jejich jménem. Pfisludné organy
dvou a vice smluvnich stran se mohou mezi sebou vzajemné dohodnout na zpsobu pouZiti Umluvy.

(2) Pokud se doZzadany stat domniva, Ze pouZiti Umluvy by v konkrétnim piipadé mélo zdvazné
a nezadouci dopady, jsou pfisluiné organy doZddaného a dozadujiciho stétu povinny véc vzajemné
projednat a snaZit se vyfe$it danou situaci vzdjemnou dohodou.

(3) Koordinacni organ sloZeny ze zastupci pfisl usnych organt smluvnich stran bude sledovat
provadéni a moznosti vyvoje Umluvy, a to pod z4titou OECD. Za timto Gfelem bude koordina¢ni
organ doporudovat opatfeni, kterd by méla vést k podpofe obecnych cili Umluvy. Konkrétng pak
bude vystupovat jako forum pro studium novych metod a postupli za Ucelem posileni mezinarodni
spoluprace v dafiovych otdzkach, pfi€emz, pokud je to vhodné, miize doporucit zmény a dodatky
Umluvy. Staty, které podepsaly, ale dosud neratifikovaly, nepfijaly nebo neschvalily Umluvy, se
mohou G€astnit jednani koordinaéniho orgdnu jako pozorovatel€.

e Smluvni strana miize poZadat koordinadni orgén ¢ poskytnuti stanovisek tykajicich se vykladu
Umluvy.
(5) Pokud se mezi dvéma a vice smluvnimi stranami objevi problémy nebo pochybnosti

s ohledem na provadéni nebo vyklad Umluvy, pokusi se pfislugné organy téchto smluvnich stran
vyFedit danou zaleZitost vzajemnou dohodou. Tato dohoda bude oznédmena koordinatnimu organu.

(6) Generalni tajemnik OECD je povinen informovat smluvni strany i signatfské staty, které
Umluvu doposud neratifikovaly, nepfijaly nebo neschvélily, o stanoviskach koordinaéniho organu
podle odstavee 4 i o vzajemnych dohodach pfijatych podle odstavce 5.

Clének 25
Jazyk

Zadosti 0 pomoc a odpovédi na tyto Zadosti budou vyhotoveny v jednom z Ufednich jazykd
OECD a Rady Evropy, pfipadné v jiném jazyku, na kterém se smluvni Staty, jichZ se Zadost o pomoc
tyka, bilaterdlné dohodnou.

Clinek 26
Ndklady

Pokud neni mezi dotéenymi smluvnimi stranami bilaterdiné dohodnuto jinak:
a) béZné nadklady vynaloZené pfi poskytovani pomoci ponese dozadany stat;

b) mimofadné naklady vynaloZené pfi poskytovani pomoci ponese doZadujici stat.
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CAST SESTA
ZAVERECNA USTANOVENI]

Cldnek 27
Ostatni mezindrodni dohody a ujednani

(1) MozZnosti pomoci poskytované podle Umluvy neomezuji a nejsou omezovany nastroji
obsaZenymi v ramci stdvajicich nebo budoucich mezindrodnich smluv & jinych ujedndni mezi
smluvnimi stranami pfipadné jinymi néstroji, které se tykaji spoluprce v dafiovych vé&cech.

(2) Bez ohledu na odstavec | mohou ty smluvni strany, které jsou ¢lenskymi staty Evropské unie,
vramei svych vzdjemnych vztahd pouZit moZnosti pomoci podle Umluvy, pokud umozfiuji &ird
spoluprici neZ moZnosti, které jsou k dispozici podle platnych pravidel Evropské unie.

Clanek 28
Podpis a vstup Umluvy v platnost

(1 Umluva bude oteviena k podpisu &lenskym statim Rady Evropy a &lenskym zemim OECD.
Podléha ratifikaci, pfijeti nebo schvalen{. Ratifika¢ni listiny, listiny o pfijeti nebo schvéleni budou
uloZeny u jednoho z depozitaft.

2). Umluva vstoupi v platnost k prvaimu dni kalendafniho mésice ndsledujiciho po uplynuti t
mésict od data, kdy pét statd vyjadti sviij souhlas byt vizan Umluvou v souladu s odstaveem 1.

3 Pro kazdy dalsf Clensky stat Rady Evropy nebo &lenskou zemi OECD, kterd nasledné vyjadti
sviij souhlas byt Umluvou vézén, vstoupi Umluva v platnost k prvnimu dni kalendainiho mésice
nasledujiciho po uplynuti tff mésicl od data uloZeni ratifikacnich listin, listin o pfijeti nebo schvaleni.

(4) Jakykoliv ¢lensky stat Rady Evropy nebo &lenskad zemé OECD, ktera se stane smluvni stranou
Umluvy poté, co Protokol, kterym se méni Umluva, vstoupi v platnost — pfidemz k podpisu bude
otevien dne 27. kvétna 2010 (dale jen ,Protokol zroku 2010“) — bude smluvni stranou Umluvy
ve znéni tohoto Protokolu, pokud na zékladé pisemného sdéleni adresovangho nékterému z depozitafh

nevyjadfi odli¥ny zamér.

(5) Poté, co Protokol z roku 2010 vstoupi v platnost, miiZe jakykoliv stit, ktery neni ¢lenem Rady
Evropy nebo OECD, pozidat o piizvéani k podpisu a ratifikaci této Umluvy ve znéni Protokolu z roku
2010. Zadost v této véci bude adresovana nékterému z depozitafl, ktery ji pfed4 smluvnim stranam.
Depozitdf je rovnéZ povinen informovat Vybor ministri Rady Evropy a Radu OECD. Rozhodnuti
pfizvat staty, které poZadaji o to, aby se mohly stat smluvni stranou Umluvy, bude uginéno na zakladg
konsensu smluvnich stran Umluvy prostiednictvim koordinaéniho orgénu. Pro stat ratifikujici Umluvu
ve znéni Protokolu z roku 2010 v souladu s timto odstaveem pak Umluva vstoupi v platnost k prvaimu
dni mésice nasledyjictho po uplynuti tfi mésict od data uloZeni ratifikalni listiny u jednoho
z depozitard.

(6) Umluva ve znéni Protokolu z roku 2010 bude %i&inné pro spréavni pomoc tykajici se dafovych
obdobi za¢inajicich 1. lednem (v€etn&) roku ndsledujiciho po roce, ve kterém Umluva ve znéni
Protokolu z roku 2010 nabyla pro pfislu§nou smluvni stranu platnosti, pfipadné — pokud dafiové
obdobi neexistuje — pro spravni pomoc tykajici se dafiovych povinnosti vzniklych po 1. lednu (veetné)
roku nasledujiciho po roce, ve kterém Umluva ve znéni Protokolu z roku 2010 nabyla pro pfisluinou
smluvni stranu platnosti, Dv& a vice smluvnich stran se mohou vzdjemné dohodnout, Ze Umluva
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ve znéni Protokolu z roku 2010 bude 4&inna pro spravni pomoc tykajici se dfivéjsich datiovych obdobi
nebo datovych povinnosti.

(7) Bez ohledu na odstavec 6 bude ve véci dafiovych zaleZitosti zahrnujicich Gimysiné jednéni,
které podléha soudnimu stihani podle trestniho prava dozadujici smluvni strany, Umluva ve znéni
Protokolu z roku 2010 G¢innd od data platnosti pro piislusnou smiuvn{ stranu ve vztahu k dffv&jsim
danovym obdobim nebo dafiovym povinnostem.

Clanek 29
Uzemni piisobnost Umluvy

(H Kazdy stat je opravnén v dobé podpisu nebo v dobg ulozeni ratifikagnich listiny, listiny
o pfijeti nebo schvaleni ur¢it Uzemi, na ktera se Umluva vztahuje.

@) Kazdy stit mhZe pozdéji na zdklad& prohldSeni adresovaného jednomu z depozitdfd rozsifit
platnost Umluvy na jakékoliv dalsi uzemi piesnd stanovené v piisluném prohlageni. Na tomto tizemi
pak Umluva vstoupi v platnost k prvnimu dni kalend4fniho mésice néasledujiciho po uplynuti tf
mésich od data pfijeti tohoto prohlaseni depozitafem.

3 Kazdé prohldSeni ucin€né podle nékterého z pfedchdzejicich dvou odstavel je mozZné
ve vztahu k jakémukoliv tzemi uvedenému v tomto prohldSeni odvolat na zdkladg oznameni
adresovaného jednomu z depozitdfl. Odvolani nabyde G¢innosti prvnim dnem kalendéfniho mésice
nasledujiciho po uplynuti tff mésici od data pfijet! tohoto ozndmeni depozitafem.

Clének 30
Vyhrady

(1 Kazdy stat je opravnén v dobé podpisu, v dobé& uloZeni ratifikaéni listiny, listiny o pfijeti nebo
schvaleni nebo pozdgji prohlasit, Ze si vyhrazuje pravo:

a) neposkytovat Zadnou formu pomoci tykajici se dani druhych smluvnich stran obsaZenych
v nékteré z kategorii uvedenych v ¢l. 2 odst. | pism. b), a to za pfedpokladu, Ze do P#lohy A Umluvy
nezahrnul Zadnou vnitrostatni dail z této kategorie,

b) neposkytovat pomoc pfi vyméhéan{ dafiovych pohledévek nebo spravnich pokut tykajicich
se viech dani, &i pouze danf uvedenych v jedné ¢i n€kolika kategoriich uvedenych v &l. 2 odst. 1,

) c) neposkytovat pomoc tykajici se dafiové pohledavky, kterd jiZz existuje k datu platnosti
Umluvy v daném staté, nebo, pokud jiZ byla dfive uplatnéna vyhrada podle vyse uvedenych pismen a)
nebo b), k datu odvolani této vyhrady ve vztahu k danim v pfedmétné kategorii,

d) neposkytovat pomoc pii doruCovani dokumentld tykajici se vSech dani, & pouze dani
uvedenych v jedné ¢i nékolika kategoriich uvedenych v ¢l 2 odst. 1,

e) nepovolit doru¢ovani dokumenttl prostfednictvim posty, jak je uvedeno €l. 17 odst. 3,

) pouzit &l. 28 odst. 7 vyhradné pro spravni pomoc tykajici se datiovych obdobi zalinajicich
po 1. lednu (véetné) tfetiho roku pfedchéazejicimu roku, v némz Umluva ve znéni Protokolu z roku
2010 vstoupila pro piisluSnou smluvni stranu v platnost, pfipadné, pokud dailové obdobi neexistuje,
pro spravni pomoc tykajici se dafiovych povinnosti vzniklych po 1. lednu (véetné) tfetiho roku
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piedchdzejicimu roku, v némz Umluva ve znéni Protokolu zroku 2010 vstoupila pro pfislugnou
smluvni stranu v platnost.

(2) Neni mozné uplatnit Zadné dal§i vyhrady.

3) Jakmile Umluva vstoupi pro uréitou smluvni stranu v platnost, je tato smiuvni strana
opravnéna uplatnit jednu & nékolik vyhrad uvedenych v odstavei 1, které nebyly uplatnény v dobé
ratifikace, pfijeti nebo souhlasu. Tyto vyhrady vstoupi v platnost k prvnimu dni kalendéfniho mésice
nasledujictho po uplynutf tfi mésict od data pfijeti této vyhrady jednim z depozitaid.

4 Kazda smluvni strana, kterd uplatnila vyhradu podle odstavcd 1 nebo 3, ji mdZe zcela nebo
¢astetné odvolat na zédkladé ozndmeni adresovaného jednomu z depozitdfl. Odvolani bude G¢inné
k datu pfijeti tohoto ozndmeni danym depozitafem.

(5) Smluvni strana, kterd uplatnila vyhradu k ustanoveni Umluvy, nemiize pozadovat provadéni
tohoto ustanoveni jinou smluvni stranou. Pokud je v8ak vyhrada dané smluvni strany ¢dstend, mize
poZadovat provadéni tohoto ustanoveni v rozsahu, ve kterém k nému sama pfistoupila.

Clanek 31
Vypovéd
(1) Smluvni strana je opravnéna Umluvu kdykoliv vypovédét na zékladé ozndmeni adresovaného
jednomu z depozitaid.
(2) Tato vypovéd’ nabyde d&innosti prvnim dnem kalendainiho mésice nasledujiciho po uplynuti

tff mésich od data pfijet! tohoto oznédmeni depozitafem.

(3) Smluvni strana, ktera vypovi Umluvu, bude ddle vazana ¢lankem 22 po dobu, kdy bude mit ve
svém drzeni dokumenty nebo informace ziskané podle Umluvy.

Cldnek 32
Depozitdfi a jejich funkce

) Depozitaf, u kterého byl uskutetnén akt podpisu, ozndmeni & sdéleni, oczndmi Clenskym
statim Rady Evropy, €lenskym zemim OECD a viem smluvnim strandm Umluvy:

a) kazdy podpis,

b) uloZeni kazdé ratifikaéni listiny, listiny o pfijeti nebo schvélen,

¢) kazdé datum platnosti Umluvy v souladu s &lanky 28 a 29,

d) kazdé prohlageni u¢inéné podle &l 4 odst. 3 nebo ¢l. 9 odst. 3 i odvolani tohoto prohldSeni,

e) kazdou vyhradu uplatnénou podle ¢lanku 30 a odvolani této vyhrady u¢inéné v souladu s &l
30 odst. 4,

f) kazdé ozndmeni ptijaté v souladu s ¢1. 2 odstavei 3 nebo 4, ¢l. 3 odst. 3, ¢lankem 29 nebo &l
31 odst. 1,

g) kazdy akt podpisu, ozndmeni nebo sdéleni tykajici se Umluvy.
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(2) Depozitaf, ktery obdrzi sdéleni nebo ugini oznameni podle odstavce 1, je povinen o téfe
skute¢nosti neprodlené informovat druhého depozitafe.

Na ditkaz toho pfipojili fadng opravnéni signatafi k Umluve své podpisy.

Dano depozitafi dne 1. ervna 2011 podle &lanku X.4 Protokolu, kterym se méni Umluva
o vzajemné spravni pomoci v dafiovych zdleZitostech, v anglickém a francouzském jazyce, pfidemz
obé znéni maji stejnou platnost, ve dvou stejnopisech, znichZ kazdy bude uloZen v archivu obou
depozitatd. Depozitdfi predaji ovéfeny stejnopis kazdé smluvni strané Umluvy ve znéni Protokolu
a kazdému statu, ktery se mazZe stat smluvni stranou,
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